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De c\teva luni avem \n român` a doua edi]ie a
Metafizicii lui Aristotel, \n traducerea lui Andrei
Cornea. Evenimentul este, f`r` \ndoial`, foarte im-
portant, c`ci prezen]a \ntr-o cultur` a unor texte
fondatoare, pe l\ng` umilul avantaj de a ne pune
\n posesia nemediat` a textului, \l ofer` [i pe acela
al medita]iei responsabile asupra limitelor termi-
nologiei [i problematiz`rii noastre filozofice, pre-
cum [i pe cel al chestion`rii identit`]ii noastre cul-
turale \n func]ie de raportul cu o origine \ndep`r-
tat` care, iat`, ajunge la \ndem\n` gra]ie muncii
unui excep]ional traduc`tor.

În limba român` exist` trei \ncerc`ri de a tra-
duce Metafizica. Fiecare dintre ele a abordat tex-
tul \ntr-o manier` at\t de diferit` \nc\t, la prima ve-
dere, e greu s` \i recuno[ti identitatea. Translatio
vetus \i apar]ine lui {tefan Bezdechi. Ap`rut` \n
deceniul al [aptelea al secolului trecut, ea re-
prezint` asumarea unor considerente culturale
care dau seam` de traiectul acestui tratat \n istoria
culturii, dar [i de o anumit` tinere]e romantic` a
terminologiei filozofice române[ti. Ea se ca-
racterizeaz` printr-o intens` literaturizare a tex-
tului, m`rturisind oarecum o comunitate de vi-
ziune asupra traducerilor cu vechile versiuni din
Platon ale lui C. Papacostea. Fiind munca exclu-
siv` a unui filolog, rezisten]a acestei versiuni a fost
sl`bit` de confruntarea cu istoria interpre]ilor Me-
tafizicii: e greu s` \n]elegi, pe traducerea lui Bez-
dechi, conceptul esen]ei surprinse \n devenire
c\nd aceast` traducere nu are un termen limpede
pentru ea. Translatio media reprezint` \ncer-
carea lui Gheorghe Vl`du]escu, din care nu au
ap`rut dec\t primele cinci c`r]i ale tratatului lui

Aristotel, cu c\]iva ani \n urm`. Aceast` versiune
este greu inteligibil` din pricina stilului extrem de
personal al autorului ei: uz\nd de o topic` neo-
bi[nuit`, miz\nd mult pe transliter`ri ale concep-
telor [i pe un strat dens de sub\n]eles al marelui
text aristotelic care este a[teptat s` se autodez-
v`luie, traducerea este, f`r` \ndoial`, documentul
unui efort de maturizare a unei limbi filozofice ca-
pabile s` preia pe cont propriu problemele
filozofiei grece[ti.

Translatio nova, semnat` de Andrei Cornea,
este primul instrument de lucru precis, elegant,
provocator [i impresionant prin puterea cu care
reflec]ia filozofic` a \nt\lnit filologia. Dar lucr\nd
cu un vocabular care nu s-a putut maturiza \n cei
maximum 150 de ani c\t a avut timp s` o fac`, a[a
cum este \n fond \ntreaga noastr` terminologie
filozofic`, traduc`torul are de biruit obstacole u-
ria[e: el trebuie s` fac` inteligibile conceptele
unei tradi]ii vechi pentru a obliga prin ele o limb`
contemporan` s` g\ndeasc` [i s` descopere,
odat` cu mirarea pe care va fi \ncercat-o Aristotel
\n clipa descoperirii sale, concepte cum s\nt actul,
poten]a ori substratul. Acesta pare a fi [i pariul pe
care Andrei Cornea \l c\[tig` \n traducerea sa: s`
\n]elegem textul Metafizicii ca [i cum am lua par-
te, aici [i acum, cu cuvintele pe care istoria filozo-
fiei române[ti ni le-a calificat sau o mai poate face,
la desf`[urarea \ntregii argument`ri.

Aceasta este o cale nobil` prin care putem
ajunge la Aristotel. Ea are \ns` [i o limitare ex-
trinsec`, a c`rei recuperare va \nsemna un drum
lung, care abia a fost \nceput: cunoa[terea lui Aris-
totel ca surs` care ne-a determinat civiliza]ia, a[a
cum el a fost preluat de diferitele ei etape. Dac`
\n]elegerea pe care o avem azi fa]` de Aristotel
este condi]ionat` de rena[terea german` a stu-
diilor aristotelice din secolul al XIX-lea, dac` acea
„rena[tere“ a fost datoare aristotelismului me-
dieval, atunci aceste verigi de leg`tur` pot s` fie
pentru noi [i orient`ri destinale \n \n]elegerea
filozofului grec [i, simultan, moduri de maturizare
ale terminologiei filozofice române[ti.
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